Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan

Belki ji bo bictikéd Kurmancan

KURMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdi ya Paritsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Ellmeclé Xani

(Sedsala XVII)

Civina 66an ya Kurmanci

-II -

Hindek peyvén kémnas yén Behdinan

Amadekar: Lezginé CALI

kurdi tirki fransizi ingilizi

kog; kolkedar, kutik, qoc odun kiittigii souche d’un arbre baulk

koser: kujiyé diwari ji aliyé derve dis kose coin extérieur outer corner

kulok; xembar, aciz dertli, tizgiin triste, affligé dreary, glum

kwi; kinist, kévjik, silaq capak chassie eye mucus

larba On satig prévente sell in advance

larbayf kirin onceden satmak vendre d’avance to sell in advance

layik; lali, sénik yemek tabagi assiette, plat plate, dish

lebik kaygili soucieux, inquiet worried, apprehended

levd; firrek, firake ugurum abime cliff

malite sincap deligi trou d’écureuil squirrel hole

mar; hestd kiskang jaloux jealous

mari; hesadi kiskanglhik jalousie jealousy

mejkod(i)k kafatasi crane cranium

mekeb bnr > merkeb

mericin; miri¢in, pil¢igin, pelcigin ezilmek s’écraser, étre écrasé, étre forcé to be crushed; pressed, smashed, squashed
(insects, soft fruit)

mericandin; miri¢andin, pil¢iqandin, ezmek écraser, presser, fouler to crush, press, smash, squash, squeeze

percigandin

megskolk; migkilk gbzkapag: paupiere eyelid

basik; bask sigara agizlig1 fume-cigarette cigarette holder

muhl/mol: (min mola xwe daye wé) meyil penchant, tendance tendency

mukir; herimi, pis berbat, adi souillé, sale dirty, wicked

nilan; ciwan, bedew glizel beau, joli pretty, beautiful

nipitin; nivistin uyumak dormir to sleep

panikés: kev¢iyé solan kerata, cekecek chausse-pied shoehorn

pejinin agaclarin kurumus dallarini kesmek ~ élaguer les branches mortes to trim dead branches of a tree or a log

pékijin; béhnisin, béhnijin hapsirmak éternuer to sneeze

pelix; sak, gedek manda yavrusu buffletin buffalo calf

pelpis egik, yamuk oblique oblique

pengurre ger ¢optiin bir derede olusturdugu engorgement d'un cours d’eau blockade of a stream with dead branches
tikaniklik par des détritus and leaves

peres posa résidu pulp

perpliin as1 vaccin vaccine

pérm ihmal edilmis négligé neglected

pérm kirin ihmal etmek négliger to neglect

pérm biin ihmal olmak étre négligé to be neglected

perweste blin: <perwesteyé xudé btim>

miitevesil olmak

implorer, supplier

to implore, invoke, beg

péwestan: <ez bi te nawestim>: ez bi te nikarim  edebilmek, yapabilmek pouvoir, étre a méme de to be able to

pinto: pis, pinti pis, kirli malpropre, sale dirty, filthy

piriskin: turiskin defolmak ficher le camp to clear out, go away!
tirgar, tasa avé tas bol bowl

gebark; kivark, karok mantar champignon mushroom

gelaztin: xwe li ber ventisandin @ hédi bo ¢in pusuda beklemek se tapir to stalk

(pisiké xo gelaste migk{)

gelos iflas etmis, miiflis ruiné bankrupt




Hin peyvén kémnas — nenas
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Amadekar: Reso ZILAN

kurdi tirkd fransizi ingilizi

kevirxwé kaya tuzu sel de roche rock salt

xudik; xwedaketi, damayf: <dilé mino yé xudik e> ruhu sikilmig, ¢6kmiis déprimé, abattu depressed

nihar; gin: <dilé mino ji niharé> yas deuil mourning

bijandin: belav kirin dagitmak disperser to disperse

armancané nisan alma oyunu jeu de tir sur cible target shooting contest
18b; hile: <van filan di gel me 1b e> oyun, hile tricherie deceipt, stealth, trickery
tan; pergin, perjan, sénc: <sesxane lé biine tan e> cit haie hedge

gemirandin; gemarf kirin: <bigemirine!> kirletmek salir, souiller to soil, make dirty
serhonaz; sereké kélindikésan tirpanci bagt faucheur en chef head scythe wielder
teribandin: <seya pez diteriband> bozmak, dagitmak dérégler, défaire, disperser to break

heyseheys: <diketine heyseheysa
wi ku ka li kit maye

merak, endise duyma

souci, inquiétude

worry, concern, anxiety

pilitandin; lepitandin:
<min nikarib{i ez pé¢iyén xwe bipilitinim

kimildatmak, hareket ettirmek

bouger, remuer

to move

hinder: <tang, 1i hindera cihé ku> hiza ligne, rang, niveau the same row, alignment
kumisin (tisttine) ¢c6kmek se tapir, se blottir to pounce on

cermilaq cliz maigrichon very thin, scrawny, skinny
béayik kusursuz, masum innocent innocent

caw: werisén bi gihayé baday1 hatiye ¢ékirin > bnr risi botte de foin, tressée

hemla xwe danin dogum yapmak accoucher, donner naissance, enfanter to give birth

keleske at arabast chariot a cheval horse carriage

kis kirin: héz/ hoz kirin, koz kirin kuzular1 koyunlardan ayirmak séparer les agneaux des brebis separating lambs from sheep
mita: mina gibi comme as, like

hesiri biin: <ez hegiri btim>: sersemlesmek s’étourdir, devenir étourdi to get dizzy

=ez ji his ketim/ géj bim

te’l dan; pél dan, tél dan, tal dan itmek pousser to push

lend: bistanén ¢élekan inek memesi pis de vache udder

méreg; mereg, kadin samanlik grange a foin hayloft

ecer; nll yeni nouveau new

biskurinewe: sekirina hirlyé yiin taramak peigner (laine) to comb wool

arpiyok; b&jinga arf/ard un elegi tamis a farine flour sieve

bagore: kesé béginey1 diaxive, lewce, geveze bos bos konusan, geveze bavard, moulin a paroles one who talks nonsense, talks gibberish
gares; ¢élek — ga — gamés- madek: biiytikbas hayvan bovin cattle, bovines

baci; stran: sarki chanson song

1é nistin; siwar blin binmek monter to get on

apince palto manteau overcoat

bidi: gahid, bigavdi sahit témoin witness

paliin kadmn uckuru braguette d'un sous-vétement féminin drawstring for women'’s under garments

coban: werisé pé giya @ sap bi firxtiné ve giré didin

yiik baglamada kullanilan urgan

grosse corde en poils de chevre utilisée
pour fixer des bottes de foin sur une
charrette a beeuf ou a cheval

rope for securing a load (on animal’s

back

dargur; dargurd, gurd

-

gergi iplerini askiya alan degnek
(dokuma tezgahinda)

bretelle du canevas d’un métier a tisser
traditionnel

wooden part of a carpet loom

-

1. ziq @1 ziq, hest ling @ du ¢iq

3. digim ser diyareki, dikutim bizmareki,
deng dige hezareki

4. kumé hatik, tije ntitik

5. kumé xezal§, gér bli newalé

6. tendfira xumxumi, tije nané genim{

7. sivterik li guherik/ siva ter, li guher

8. kecika bi kezi, li ser banan dibezi

kas nikare veke

11. gesra spf, bé dert

.

2. sindirtik li ser sindirtiké, nifte bi desté bikeé:

9. heke meke, kevnikek tije cek e ji Xwedé péstir
10. deve bi baré xwe ve dige as, 1é divé wé nace ag
12. reg e reg e weke (fir, kutilkan ¢édike weke jina mir

13. 1i avé dixim disiké, li tehté dixim nasiké

14. 1i avé dixim nasiké, li tehté dixim digiké

cot/ halet 0t herdu ga
destar

gurina ewran

héjir

botaf

esman U stérk
mar

da

jina ducani

dev G kev¢i
hék

kézika gtigerin
kaxiz

hék

Mamik u tistanokén hela Xerzan

Amadekar: NAROZI

15. lemé lem da, behré kef da, masf hat i gumgum ¢gira

di dev de

16. tisteki min heye hima xweliyé li xwe dike

17. bi k1 ve di¢im 1li di min té

18. héstira gero li bénderé, ne gur dixwe ne diz dibe

gisin, gésin, gasin
si, siber

miro, mistranok

19. darinok, sérinok, guhbelok méw
20. binf axin e, niv{ zilin e, serf zérin e genim
21. binf axin e, niv{ zilin e, serf zivin e ceh

22. heroj pinan li xwe dixe séla nan
23. ne li erd e, ne li esman e, hélina begrewan e gun

24. res e res e weke qir, spi ye spi ye weke sir qijik

25: ji daré dikim hebek e, li erdé dixim hezarek e hinar
29. dest dide qtiné dev ji hev dige meqes
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Cend gul & gihayén Geliyé Kotole

belghevés, pelhewés)

Béhriiz SUCAT
kurdi latini tirki fransizi ingilizi
jire Carum carvi kimyon carvi ou cumin des prés cumin, caraway
xitik Anthriscus sylvestris frenk maydanozu cerfeuil sauvage ou cow parsley
cerfeuil des bois
tehlik Valeriana officinalis kedi otu valériane officinale ou garden valerian
Valériane des collines
xwirnik Erodium cicutarium turnagagasi bec-de-grue a feuilles de cigué, redstem filaree
érodium commun
setere Fumaria officinalis sahtere otu fumeterre officinale ou
Pied-de-Céline earth smoke
pijindar (béjan, béwijan, Achillea millefolium civanpergemi achillée millefeuille yarrow
gula més, guliké, maran,
pljang)
pelghewéz (belghewés, Plantago Major sinirli ot grand plantain broadleaf plantain,

white man’s foot, greater plantain

kulilka pénér

Ranunculus acris

ac1 diigiingicegi

renoncule dcre ou bouton d’'or ~ meadow buttercup

¢ehvhisinok Lepidium draba yabani tere brocoli sauvage whitetop, hoary cress, thanet
sébiske Tulipa Agenensis kaba lale tulipe d’Agen eyed tulip
sivsork Artemisia vulgaris bayag1 yavsan armoise commune ou common mugwort
armoise citronnelle
elegez Puschkinia Scilloides karstimbiilii squill rayé ou squill du Liban striped squill lebanon squill

jire

§etere

Carum carvi

Fumaria officinalis

xitik

xwirnik
Erodium cicutarium

,“' .,". CABRP AT 5 . {" o i o : N AT
pljindar (bé&jan, béwijan, gula mép, guliké, maran,
pljang) Achillea millefolium

J
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i .
pelghewéz (belghewés, belghevés, pelhewés)
Plantago Major

¢cehvhisinok
Lepidium draba

sivsork
Artemisia vulgaris

o

kulilka pénér
Ranunculus acris

sébiske
Tulipa Agenensis

elegez
Puschkinia Scilloides
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Navén govendan:

Bablekan (Liitik; Meyroke; Risko)
Bagiye - Qamislok

Bélate /Bélimte - Farqin, Bidlis, Sirnex
Bériyoké - Behdinan

Cirid - Serhed

Gargeh (Delilo)

Cecené - Qamislok

Cepik — Hekard, Bilis, Diyarbekir, "Entab,
Semstir, Riha

Cepi (Copi) - Silémanti, Kerkik

Cepki - Mg/ Varto

Cirtequli

Copi (Cepi) - Silémani, Kerkak

Delilo (Cargeh; Ségavi)

Di Ci de (Cida)

Dunigi (Kogeri) - Riha

Dondirxan

Dtz (Dik halayi)

Ekmeli - Urmiye heta Kotolé

‘Elo Dino
Eysoké - Mg

Gerdin - Silémani, Kerkiik

Girani

Harkusta

Harrani

Hejirok (Semame)
Helebi

Hetpetke - Govendén Soraniaxévan
Hespé Begzade (Teymez) - Hekari
Hirizi — Mérdin, Qamislok

Keleso (Govenda Soresgeran)
Keseo/Kesewo - Diyarbakir 1

Kogeri (Dunigi) - Erzirom
Kurmanci - Qamiglok

Terminolojiya (peyvsaziya) govendgériyé:

Ferhengoka govendén Kurdan

Lorké

Litik (Bablekan) - Behdinan
Meyroke (Bablekan)
Milané — Hekari, Behdinan
Naré - Geliyé Kotolé
Paptiré - Bidlis

Qiligik - Rewan (Erevan)
Qutké - Bohtan

Reyhani - Mérdin

Rigko (Bablekan)

Romani (Tenzere) - Serhed
Ségavi (Delilo)

Sépéyi - Silémani, Kerkitk
Simsimi

Simson??

Samiran - Sirnex (Goy?)
Semame - Hekari 1t STrnex

~

Amadekar: Michael L. CHAYET
bi alikariya Arjen BRUSK i Reso ZILAN

Set e - Serhed

Sewqo (Diizo)

Sérézdin

Séxani - Hekard @i Strnex, Behdinan
Tenzere / Tamzara (Romani) - Serhed
Teymez (Hespé Begzade) - Hekari
Témiré Axa (Temilav) - Wan, Bazid
Tilmercan - Behdinan

Til[y]ané - Zaxo

Wer Xané - Cizira Bohtan

Xanim

Mirf - Kerkiik

Xelef im

Xirfani (Xurpani) - Mérdin, Qamislok
Xerzani - Bidlis

Zivgiro - Mis

Zozan

kurdi

tirkd

fransizi

ingilizi

cergebez = resbelek

kadinlarin ve erkeklerin yan
yana oldugu dans

hommes et femmes dansant cote & cote
sur une méme ligne de danse

men and women dancing side by side
in one dance line

cérik = dirikén dawetan, dilok, dilanok,  halay tiirkiileri chanson de danse, air de danse dance song

stranén dawetan

¢ok skandin halayda diz biikmek plier son genou (dans la danse) to bend one’s knee (in dancing) 2

dawet digiin, diigiin halay: 1) féte de mariage, 2) danse collective 1) wedding festivities; 2) dance dilan (dilok, dilanok)
accompagnée de musique et de chants, ronde folk dance & accompanying folk song rabtin dilané

(Kotol) to dance govend folk dance

govend girtin halay ¢ekmek danser (dans une ronde) to dance

ketin govendé halaya katilmak entrer dans la danse to join the dance

govendgér halay ¢eken danseur (de danses populaires) dancer, folk dancer

govend gerandin halay1 dondiirmek faire tourner la danse to lead a dance

sergovend = sercopi, sercemk (Behdini)  halay bagi meneur de la danse leader of the dance

seré govendé kisandin halay bag1 olmak mener la danse (a la téte d"une ronde) to lead the dance

bingemk (Behdinan)

halayin sonundaki dansgt

danseur qui ferme le rang

dancer at end of the line

vegerandin/li hev du gerandin

solistin soylemekte oldugu
sarkiya ayni dizeleri tekrarla
eslik ederek cevap vermek,

Amirén maziki yén govendan:

reprendre la chanson du chanteur principal
dans les chants alternés qui accompagnent
les danses populaires

to sing and respond (the leader sings one verse, then
the other dancers respond by repeating the same
verse; this give and take is repeated for each verse)

kurdi tirkd fransizi ingilizi

balaban: dadik, pizpizk balaban genre de clarinette, instrument a vent flute-like woodwind instrument
de la musique populaire kurde

biltr kaval fltite de berger shepherd’s flute, end-blown flute

def i zirne, dihol i zirne

davul zurna

grosse caisse et zirne (instrument a vent
a embouchure au tube évasé)

drum and zurna (reed wind instrument)

‘erbane, def erbane tambourin a une peau tambourine

kemange kemenge vielle a pique a trois ou quatre cordes string instrument, similar to fiddle

klarnet (girnete) klarnet, girnata clarinette clarinet

ney ney fliite de roseau, pipeau Turkish name for balaban

rebab, ribab rebap instrument a archet a trois cordes et une string instrument with one string
caisse a résonance en noix de coco

tembfir tambur tambur, luth a long manche et six cordes pincées

string instrument, similar to Turkish saz 3 )

-

Peyveén ji Zargotina Kurdan (III)

N

Amadekar: Zinar SORAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
kinyazf: mirani beyce princierement princely
nanxur emir kulu serviteur, qui est a la charge de qqn servant, stipendiary, aide

qeter; getre
<hindi ¢av getre dike>

g0z alabildigince

aussi loin que I'ceil peut voir

as far as eye can reach

cilvilin 1s1ldamak, parlamak briller, scintiller to sparkle, to scintillate

xistis nazik délicat nice, delicate

hézing i¢ cekme soupir sigh

bayis sebep cause cause

carnigik; carkenar dortkoge rectangulaire fourcorner, rectangular

dolavrés; dolabrés ¢ikrik¢r (dokuma) fileuse spinning wheel worker

bane mandira ferme dairy

tofil, toqil: tivil sogan zar1 membrane d’oignon, pelure membrane of onion

hiva kérr hilal croissant crescent

qotik piiskaiil pompon tassel

delme etek jupe skirt

solmest ayagida mes olan qui porte des chaussettes a semelle de cuir person wearing inner shoes

mest mes chaussettes a semelle de cuir inner shoe

vir {1 viz yalan dolan bobards monkey business j
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Kurdiya Xorasané (I)

Amadekar: Mehdi JAFARZADEH

N

kurdi tirki fransizi ingilizi

A

acirix, zeif Gt lawaz zayif, ciliz maigre, faible weak, feeble
aciz, zirav, ne stiir, ne qalind, zeff, nazik, tenik. ince mince, fin thin, slim
aciw, sitemkeés mazlum opprimé oppressed
afirnifir, nifir beddua, malédiction, anathéme curse

aftefe, misin ibrik aiguiére ewer

ajni, avjeni yiizme nage, natation swimming
aldin, dé i bav ebeveyn parents parent
alebiliit, restispi alaca pie tawny, pied

al¢ix, sistema bi deyndana sir ya du cinaran, dema ku
siré pez Gt dewarén gund kém dibe, gundi li hev dikin
ku her roj siré hem gund yan ¢end malan bidin
malbateké (i ev deyndan bi doré digere di nava
cinaran da; deynkirin ¢ deyndana sirf bi dor

koylerde sirayla sit borg
alma/verme

systeme de prét de lait entre voisins
lorsque le bétail ne donne pas assez
de lait, les paysans s’organisent
pour donner a tour de réle chaque
jour toute la production du lait
d’un village a une famille

system of lending milk between neighbors when
the livestock does not provide enough milk, the
farmers are organized to distribute all the milk
production of the village to a certain family each
day

algix kirin

koylerde sirayla siit borg

préter du lait entre voisins d'un village

milk exchange between neighbors

almak/vermek
alig kirin, guhertin degistirmek changer to change
alli, ésa didanan ji ber xwarina tistén tirs, hal, kamagmak (dis) agacement (dent), sensibilité (dent) dazzle (tooth)
kuh, koh, hilt
altibixare, altiyén hiskkirf kurutulmus erik prune séchée dry prune
aliice, glyayeka wek maqarneyé ye ku li ser darén kiiskiit, bagbozan, cuscuta spp ~ cuscute dodder
din diside @i wan pfi¢ dike
alxur, serhildayi, kesé ku li hember her tisti ye asi rebelle rebellious

amixte, amuxte, li kesek yan tistek adet kirin.
hint keseké /1 btin

aligkin, miinis

habitué a quelqu’un ou a quelque chose

accustomed, being used to something /
someone

aramgi, navbeynkari kirin, ji hev cuda kirin

ortalig1 yatigtiran

médiateur, arbitre

arbiter, intermediator

aramkine, (r) bi arami, hédi hédi.

yavasga, sakince

doucement, calmement

slowly, gently, calmly

ardane, golikén ku ji sir ve hatine kirin, &d{ sir naxwin

stitten kesilmis buzag:

veau sevré

weaned calf

arelenav, yekdermiyan her ikiden bir un sur deux every other one
arig, gerisin i nexwesiya ji ber sermayé tiglitme refroidissement to catch cold
arpesk, nearam, ne sakin ates pargasi, yaramaz turbulent, tumultueux naughty

agne, dost, heval arkadas, agina ami, pote friend, buddy
atile kirin, cuda kirin ayirmak séparer to separate
aveki, tistén avek S1V1 liquide liquid
avgerdan, melageya mezin kepge louche ladle

avgerm, kanfya ava germ kaplica eau thermale thermal springs

avgost, sorbeya gosti bir tiirlii et haglama bouillon de viande meat stew from Khurasan
avkeésk: avkisk: avkisandi &t nemgirti su ¢ekmis trempé, mouillé soaked

avréj, cihé ku ava barané téda diherike @i digihéje newalan su yolu, su akintisi rigole watercourse

avriimend, xwedi avr(i serefli, onurlu honorable honorable, respectable

av resin, av pijigandin su serpmek asperger de I'eau to sprinkle water
avxuri: avxor, stikan, plyale bardak verre a eau glass

avzipo: 1. caya zéde zelal/ kémreng, 2. sorbeya ron cok agik, sulu 1) thé léger, 2) soupe claire very light

awadan: avedan, ava bayindir prospere prosperous, flourishing
awandin: dewisandin, hepisandin, ebandin tika basa doldurmak entasser, tasser, remplir a bord to cram, stuff

binhélink, paglandik:

awarde, bézar bezgin, bezmis a bout, exténué harass, sick and tired, fed up with
awarde kirin, bézar kirin bezdirmek harceler, importuner, mettre a bout to harass, sick and tired, fed up with
awat, bi ber verimli fertile fertile (land)

awirdan, mirtizdan, rliyé xwe tirs i tal kirin astk suratla bakmak jeter un regard sévere to pout, scowl, make a face

axir: afir yemlik mangeoire, auge trough

axzin, azgin enragé, agressif aggressive, furious

axirbari / axirkist/ axirpist = binhenban, son begik (¢ocuk) dernier-né youngest child

axirbend: dermale, dabesti: pez (i dewarén ku li malé
li ber axiran dihén xwedikirin

besi hayvar

béte engraissée

domestic cattle and sheep fattened for slaughter,
fatling

axirik, axiri

sonunda

ala fin, finalement

at last, lastly, finally

axis, ylinceya cinandi ya ku li ber tavé hati raxistin
bo zuhabtiné

kurutulmaya birakilmus yonca/ot

foin étalé au soleil pour sécher

clover and other grass left out to dry in the sun

ayls, necandina (i istirahetdana zeviyé

nadas

jachere

fallowing field

azirde 1. nexwes, nerahet, 2.

1. hasta, 2. dogustan engelli

1) malade, 2) handicapé (de naissance)

1. Sick, ill, 2. disabled (from birth)
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